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YPAH 30XHOJIBIH OPUYVJII'BIT' OHAOOIIYYJAX BA UAD2IIYYJIDX
API'BIH YYJIH23C CYIJIAX Hb
(. Hanargopaxuiin “Y33r133ryi oM’ eryyJUITUAH KULIIAH J193D)

I'. Meuxtorc3?

Toeu ymea: Ypan 30xuo0nein OYmadn Ho Myxaiii X1 COENbIH 060PMOY OHYSOU MAbI2 APYY CAUXAH OH2O
ascaap UnIPXULINC YHUUSY XYHO Xypea0de ounda. Tap oynoaa yn 0a8mazoax Yaamxuciaim coén CoOmesxXyll, axi
axyuie WidpXuiiicon myypeuiyyo Hb XUy yed Ya0IxX Xutiedo Yic OaMIMICUH 91 COENbLe MY2IIH CYPMATYAAX YYXAL Ay
X010602001MOU 1OM.

Momneonwin opuun yeutin ypau soxuoasin syse []. Hayazoopocuiin 1933 on0 6uucsn “Y3320932yii rom”
O2YYILNI2 Hb YIAMMUCIIANL XUL290 Yae yeuiin 6aip 6ationsie ypaH 30XUONbIH OH2O dAsAcaap 0amicyyian YHIH 600umotl
Xapyyaxc 02CoH Hb OHOO Yed MYYX, COEN, CIMIXYIE HIIH OO MAHUYINHC OVIL YHIM IPOIHI 10M.

Opuyynevin il Hb MYXQUH YPau spyy Haupyyniea, cOénvlH e80pmey 0auoivle 30pUImom X3IHUU YHUUSYObIH
COIMEIJL XUTL2II0 CIMSIXYUO XAMSULIH OUp OYYI2ax oM.

“Y3020902yti tom” ecyynnseuiin aneau xan 033px opuyyiea wb Amepuxutin opuyynea cyonaay Jloypeuc
Benymuiin 0sswyyncon Onodoowyynax (Foreignization) apeaap 5x xonnuil coén, asc axyi 0aiuonvie X3pXoH
xaoeancan, Moasuyynsx (Domestication) apeaap 30puimom x21Hull YHuU240a0 3X 30XUOTbIH COM2IN2IIE XIPXIH
OUPMYYICHBIZ MOO XAPYYIHCID.

Tyaxyyp ye: Opuyyracuuiin yn y33209x batioan, Coénvin snemenm, Jloypenc Benymueuiin opyyyievit
apea

OPIINJI

Opuyyiara Hb 36BX6H HIT XAJIH33C HOI'ee X3J PYY YT, 6rYYJIO03pHIATr XepBYYJIdX TOAUN YHI SBLL
oum 6ereen Xo&p eep Co&ln, CATIANIIIHUMA IYyp 00K X0I00A0T ypiar oM. MOHTOJIBIH OpYHH YEeUiH
ypaH 30xuoJbH HOEH oprun J{. Hanarnopskuita OyT331yY A rafgaaiblH OJI0H X3JI33p OpUyyJlaraaH TYTCOH
Oaiimar. Tyynwmii "Y33rmaryit tom" eryymumr Hb 1930-aan oHbI MOHTOIIBIH HUHTAM 39X XYBBCTAJIBIH
acapryy Oocrnoro, apa TYMHHH ax Oaiian, IWHY XYYYHH IaTHHH TOMIUIMAT ypaH CalixHBI apraap
WIRPXUUIICOH MIHIAST OYT33I1 IOM.

OHaxyy eryymwmoruiir anriam xamH33 “Things That Had Never Been Seen” HapTaiirasp
Oyynracan Hb OapyyHbl YHIIMTYAan MOHTONBIH TYYX, axyWH AYyp 3YprHMr TaHWyJax dyxXamn ad
xonmbormonToi OaiB. AHTTM XOITHHUH Oarmi, CyajaadfblH XyBbJl YHADCHHM ypaH 30XHOJIOO0 Taaaaj
X3JIHI? X3PXIH OPUYYJICHBIT OPUUH YEUIH OPUYYJTbIH OHOJIOOP TYTHAIX Hb dyXall FoM. TuiM33C sH3XYY
cynanraansl 30puiro He Jloypenc Benytuiin "Wazsmyymsx" (Domestication) 6omon "Ongoomryynax"
(Foreignization) racaH X0€p YHJCIH aprblH XYPI3HI yr OTYYJUIITUHH OPUYYJITrbIH OHIUIOT, COENBIH
3JEMEHTYYAUNH MWDKIITHIT TOApYyyIaxaj OpIINHO.

33 Marwucrp, Onon Vicein Ynaan6aarapei x Cypryyib, AHIIHM X3JTHUH TOHXUM
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Opuyynea 3yu-XII1

OHOJIBIH YHADCJIDJI

AwmepukuitH opuyynrsiH oHord Jloypere Berytu eepwuiin "OpuyynarduiiH yi y32r9x Oaiinan”
(The Translator's Invisibility: A History of Translation, 1995) xam33x angaprait 6yT33/1133 Opayyiaraja
X3PATIBTIAAT YHACIH XOEP aprbIl’ TOJOPXONUICOH.
Hmpmyymx apra (Domestication): OH3 HE ragaan COEMBIH PIEMEHT, YT XDJUIITHHIT 30PHITOT
XOJHHUN (QHTIIH XJIHUH) YHIIUTY1a1 OMITOMMKTON, SHTHIH, YHAraH MAT OOJIT0XK XyBUprax apra
IOM. Oepeep X3J103J1, 30XHOTIHUT VHIIUTY PYy OUPTYYIDK, YHITHXAI CAaaaryH, OMITOMIKTON
HalpyyATHIT yycraadr. BeHytn yyHuir OapyyHbel co€nbiH "maBamraitman" Oereem 53X
OMYBIPUITH COENBIH ©BOPMOI] Ol IBIT XapyyJIIarryd XoMd33H IIYYMKUIIAT.
OnpoomyyJiax apra (Foreignization): Ox OWuBIpHiAH COENBIH OOJIOH XDJIHHHA Xaph IITHHK
YaHAPKIT XaArAJDK YIA3X apra oM. Y HIIUTYUUT 30XHU0ITY Yy, OyI0y ragaaj coén pyy XeTeer.
OHp apreIT alIWriIacHaap oOpuyyira Hb YHIIHXaH 0ara 33par XeIIYYH 3CB3J 6BOPMeI] CaHaT Jax
000X U TyXaWH YHIDCTHUH axyd COENBIT IPIXAUA MaXWHA YVHIH 30BO6p TaHUyJIaxX ad
xoJnoormonroi T3k Benytun y3mor. (Venuti, 1995)

CYJAJITAAHBI APT'A 3Y#

Cynanraany xapeiyyican aHanu3 (Comparative Descriptive Analysis) 0yroy 3X X311 133pX
ouuBsp (Source Text - ST) 6o0H 30puATOT X371 AIpX OmuBdp (Target Text - TT)-uir 39paruyymH
cymiax apreir ammrias. J[.Hamarmopsxuiia "' Y33rmaryil 1oM" eryyIaruitH MOHTOJ 9XUHT O0JIOH aHTITH
OpUYYJTBIT HATKUMH TYBIIMHA (OryyJ0sp, Yr X3JUIdT) 3aijlaH LIMHXHWIDK, COENBIH ©BOPMOIl YIC
(Culture-Specific Items) xopxsH opuyynaracaHsllr BeHyTuiiH 139px Xo€p apraap aHruiIaH
Taimbapanaa.

CYJAJI'AAHBI YHAC3H X9CIr'

Onaxyy cyaanraann Onmoonryynax (Foreignization) 6onon Mmasmryymax (Domestication)
apryyablH YYIHIAC YIAMIKIIANT HAPIIHI, OaiTais ra3ap3yiH OHIUIOT YTC, IIAIIIH 39P3TTIH X01000TOH
YTCUIH 3a/J1aH ITUHXJIIIB.

Onpoomyyaax (Foreignization) aprein x3parina:

Opuyynard MOHToJ axyW, co€n, razap 3y, HUATMHIH rapaji YYCJIUHI 3aacaH 3apuUM YTCHIT
aHTJIM X3J1 pYY IIyya aBumaraap Hb (transliteration) 3CB31 MOHTOJ YTTHIT Hb aJJIarAyyJIaxTyHTIIp
xaJrajaH yau33¢coH Hb Berytuiin "OHoo1yynax" aprelH TOTC KU O0IKII.

e  YJaM:KJIAJIT OPOH Cyyll
Ox 6muBdpT: "TyH unr siH3Tall Haraad rapyya..." (Y3srmaryi oM, 1933)

Opuyysraz; "...there are a few smart-looking white ger..." (Things that had never been seen, 2021, p.
19)

Opuyynard "rp" maaar yruir "tent" acean "yurt" (Typar rapaiTail yr) X3M35H HUIPIIIYYIDXHIH
opoHn "ger" rk mryyJ aBcaH OaifHa. MeH OJOH TOOHBI JaraBap (gers) 3airaxryirasp JaHraap Hb
YJII33C3H Hb rajfaaj Xd3JHUA OWYBIP AOTOPX MOHTOJI YTMHAH OHIUIOTHMHI 30puynaap M3APYYIdX
OHpooITyyIax apra oM.

e T'azap 3yiin HOpmnJ 6a GaliraJauiiH QypciIdJI:

Ox 0muBdpT: "Xawneauin caiixan Hypyynaac eapcan Mospuiin catixaw eon..." (Y33rm3a3ryi rom, 1933)
Opuyyirazn: "The lovely River Ider came from the lovely ridges of the hangai...” (Things that had never
been seen, 2021)
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"Xanrai" rymgdr yrudr "mountain” 3cBanm "forest" XoMpdH MmIAMYYIRXUH opoHA "hangai"
X3MI3H UIyYJ TaluriaHn Oyyiracan OaliHa. DH? Hb Tajaaj YHIIUTYJaJ MOHTOJ Ta3ap 3YHH eBepMel]
TOTTOIBIH OWJTONTHIT OT6X JaByy TaiTail 0ereej aHINIM X3JIHUNH OHYBIp JOTOP rajaaa yr opyysiax
(foreignizing) anmxam 00MKI?.

o YHI3CHUH XyBUIAC, X3PITJIIJI:

Ox 6uuBIPT: "Xox daanumbarn 033autie OMCOHC, WAP HO200H Oypoan bycuile opoocor 662660
293922y, opoc dceull maneatie xaameutl maswvocdd.” (Y3srmoaryi oM, 1933)

Opuyynran: "He'’s dressed in a blue cotton deel, tied with a yellow- green silken belt; he has no
queue, but wears a Russian- style felt hat at a jaunty angle.” (Things that had never been seen, 2021)

OHp "mran" mx yrwiir "gown" oM yy "robe" rak opuyynaxsd oposn "deel" xamasH xaarancaxn
OaiiHa. MeH MaH)X YMH YJICBIH YEUHH YyJaMKJiall 000X "T333r" T3A3T YTUUT aHTIIM X3ITHUHA TYYX9H YT
bomox "queue"-33p OyynracaH Hb 30XHOJBIH YT sSBIAN opHex Oyi mar yewin (1930-aam oH) ayp
TOPXHUUT YHITUTYH]T OHJOOIIYYJIaX apraap XypracoH X3par IOM.

e Asmua ayypaiix yr (Onomatopoeia):

Ox O6uuBIPT: "hon0 xyy mac mac 2ysa0am, Hconooe 0yempaH, XOHOAOH CYYIHC XOHUHbL XOUHOOC
anxyyana." (Y33rmaryi oM, 1933)

Opuyynran: "The young man, Bold, strikes the horse’s rump with his whip, tass tass, jerks the
reins..." (Things that had never been seen, 2021)

Mosron x3mHUA "Tac Tac" XdOMPIX UMMII NyypaiicaH YTHHT aHrim XdmHuAK "crack" acman
"smack" X M3T yrcasp HyTarmryyJnk 00s10x OalicaH 4, opayyJsard "tass tass" XaMa3H Jyy/yiaraap Hb
Oyynrax>33. DH? Hb 30PWITOT YHIIMIYHIH YMXIH/ MOHIOJI TAIbIH YUMIIT ST TIP XIBIIP Hb COHCIOX
TICOH Mam Tox "oHmoomryyhaax" muimn oM. ['9BY Heree Tamaap Xapb XdIHHN YHIIMTYH[ TyXaiH
YUMI) AyypaicaH yTra caHaar OiIroxX Hb 9praji339ToM.

o Huiirmuiin naBxapra, nHoJ x3pram:

Ox onuBapt: "I'oneop matioie” (Y33ra3ryii oM, 1933)

Opuyynrazn: "Gongor taiji”. (Things that had never been seen, 2021)

"Taiix" X sIBTyypTHBI X3praMuiir lord 3¢Ban noble raxuifH OpoHII taiji XAMIPH YIAIICOH Hb
TYYX2H HIPIUIMHT ajiarayyiaaryi Oaitaa.

Hmzmyyasx (Domestication) aprsin x3pariadd: OiaroM:KTol 6aliyIbII XaHTaX Hb

Opdyynard X3Iuir3p MOHI0J1 aXyHr XaArajlaxbil 30pbCOH 4 3apUM LIALINH, I'YH yXaaHbl 00JI0H
HUWTIDT axXyHH X2JUdryyn a33p Benyrtuiin "Wmpamyymsx" apreir amuriacad Oaigar. XopBad Oyx
YTUUT Xapbliyyn0Oan OWYBIp YHIIMXAA XOT TYBIITIH OOJOX BPCAPNTIH Tyl AHIIM YHIIMIYAa]
OMIITOMIKTOM Oainrax yyIHIIC 30XUIYYIANT XUIDKII.

o Illamubl HIpP TOMBbEO:

Ox OnuBapT: "Ouup mam 233ic sipunyoae mon wiue davna.” (Y33rmaryit tom, 1933)

Opuyynran: "To look at him, it would seem that he’s talking about the worst hell.” (Things that
had never been seen, 2021)

Bynneia mramaer "Ounp Tam" (Vajra Hell) xamaax rynsruii oitnrontsir "the worst hell”" 6yroy
"XaMIHUiH Myy TaM" X3M33H XsUI0apuriIaH aHIJIM X3JIHI3 HyTarmryyicaH O6aiiHa. OH? Hb aHTJIH XAJITHH
YHIOUr41aa OyAOu3MbIH HApUHH yXarqaxyyHbII TalI0apaaxrydrasp myy aiMIIUrT HOX1ed Oalibir
OMNITyyJiaX IaByy TanTai OaiB. MeH TYYHWISH 53X OHYBIp A3X "dape ox"” raaruir "Tara" rask IIaIrHbl
HAP33p Hb TalUIIaxblH OpoH "the one they call the goddess" x3M33H HUATIAT "OXUH TIHI3P" IICIH
yTTa pyy HyTaruryyJnKao.
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o Epenxwmiisicen yrraap 0yyJjrax Hb:

Ox OWuB3pT: "/opeon 3yinutin Maayyo 3HO m3HO cypaen’do..." (Y3armaryi oM, 1933)

Opuyynran: "The animals are clustered here and there..." (Things that had never been seen,
2021)

MoHuron X331 "AepBeH 3yinitH Man", ""TaBaH XOIlyy Mai'" 33p3r Hb OHITOM uyxaJsl oMiaront
6omoBu opuyynran mryyn "The animals" xama9H epenxuiineH OyyiaracaH Hb YHITUTYAA WIYY aMap
XYJI99K aBaxajl 30puyJiaraca IOM.

o IlamHbI 60J10H CYM XHUHIHITH OHJITOIT

Ox 6muBdpT: "HaBraui xerummusi, JaM MaM Hap HUWDK HaBcaibk caBcainuad..." (Y33rmaryi
oM, 1933)

Opuyynraz: "The old nuns and monks get together in a straggle..." (Things that had never been
seen, 2021)

MOoHTOIBIH OyAIBIH IIATHE "71aM, MaM" T9X yreuir "lama" rak ranuriaxsiH opoHa 6apyyHbI
XPUCTHIH HIAITHBI CAaHBAAPTHYYIBIT HAPIAIAT "monk" (;1am), "nun" (rafdsHMaa) XoM33X Yreadp HIyya
HyTarmryyjcaH Hb TajaaJl YHIIUTYHWH TapXWH] IMIyyJ '"TIamrHbl MOPTeNTHYYA' TACIH EpPOHXHM
OIITOJITBIT ©rex JaByy TainTail. UMHIAX33 XOrlHH HACTAHTYY ] XUUII5 JIaM XYMYYC I'9X OUJITOITHID
HAIDH yTraap aB4 30XHOJIbIH 3CPAT AYPYYA OYT XOTIIHH 3P, OM JIaM Hap XOM39X OHITOITHIT YYCIIKI).

e Myxap cycar, IIAUIHbI 3aH Yl

Ox OWYBIPT: "...aTra Mopoo TapHUAYYJIaH eBepreinceep..." (Y3armaryit rom, 1933)

Opuyynraza: "...they make incantations over handfuls of earth, which they put into their
pockets..." (Things that had never been seen, 2021)

"Tapannax/Tapuaayynax" Oyoy MaaHb MAr3dM yHIMUX YHmumidr "chanting mantras" Tk
OyAJIBIH IIALTHBI H3P TOMBEOTOOP OpUyYIDK 000X Oaiican. ['9Bu opuyysard GapyyHsI WII0D WA, MyXap
CYCTHIH 3aH YHJII TYTI9MAI X3pATidrydT "incantation" (IIMBILTAT) TRIAT YTHHAT COHTOCOH Hb aHTIH
XJIHUH YHIIUTYAA YT YAIUIHAH "OYTAIITYH, MyXap CYCTHIH ITUHX YaHapTai" OOJIOXBIT @0pCAHITHX
Hb XDITHUH MAIPIMIKIOP OMITYYIax MUHI 00IDKI).

e 33Bcar 00JI0H 371 6JrMiiH HIPIINI

Ox OMuB3PT: "...3p3MIAT 33PAIMIAT OYY CAIIIM, 3BIP XYJICAH HYM CyM, OslJIyy IIMIIIM XYPTAI
Oapwnad..." (Y33rmoaryit oM, 1933)

Opuyynraa: "...their shoddy bayonets and their bows and arrows of reed and horn, their clubs
and cudgels..." (Things that had never been seen, 2021)

"Banmyy" (Myxap Moz/33BcaT) 00JIOH "IHUHAIM" I'IX MOHTOIYYYABIH SPTHHUH TaplaH TyJaaHbl
39BCTUHH HAPUHUT aHIIIM XANTHYYAUHH 3PT YedC XIPITIINK UPCIH MOJIOH 33BCryya Oomox "clubs and
cudgels" X3M?9H yHIIUTYHIH TaHWI COEN PYy XOpBYYJISH HyTarmryysica Oaifxa.

JYTHIJIT

Onnoomryynax (Foreignization) 6omon Madsmyymx (Domestication) apryya Hb Op4yyJITbIH
sIBIAJ allIMTJIarJax JaBTaMX Hb 53X OMUBIPT TyxaiH coénbiH eBepmel yre (Culture-Specific Items) yre
X3p OJIOH JJaBTaMXKTal aIllUIIIarcaH 3C3X33¢C IIyy 1 Xamaapaar ax.

J.Hauarnopxxuiin “Y33ra3sryl oM™ eryyuidruilH anrid opuyyiarsir Jloypenc Benytuiin
OHOJIBIH YYAH?3C 3aylaH MMHMHKWDK y39x94 "Onpoomyynax" (Foreignization) apra Hb uinyy
JlaBaMraiiyok Oyroy TYJIXYY alluIIaraxa).
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Opuyynard 59X OWYBIpUITH COENBIH OHTO asCHIT XAPXIH Xarajicad O0JI0OH 30PHITOT YHITUT YT
X3pX3H HUHIYYJICHMHUr cyqnaxan Onpoomyynax apra 60%, Wmasmyymx apra 40%-uiin
xXapbllaaTairaap 30HXWDK OalHa.

Jloypenc Benytu Hp "OHpoomryyiax" aprbil 3pX3MIIAAT 06reej 3HD Hb 30PUITOT XAITHUH
(AHIIIM X3ITHMI) COENMBIH TYPAIMTHUMIUIMUT COPXK, 93X COENbIH (MOHTON COENBIH) OHIIOTHHT JDJIXUI
JMAXWH] YHAH 36BOOp TaHWyJaX ad xomoormontoi rax y3mar (Venuti, 1995). DHaxyy opdyyniraxn
opuyyiard sr J BeHyTtuiiH oHoJbiH garyy OHpoomryynax aprbil YHACOH apra Oapuiiaa OOJNTOX,
30XMOJIBIH COEIBIH JapXJjiaar Mall CalH XaMraabK YII33XUIT 30pbCOH ax.

OpuyynArblH YU allb HAT apreil’ Hb COHTOH JIaByy alIurjiaBaac yTra caHaa OypaH rapaxryi
0aiix, 30XHOTUMIH OryyJIdMKIIC XazalX 3pCAdNT aXWriarjax Oairaa Tyl OHAOOUIyyJax aprbil 3X
XmHAA co€npiH  eBepMmer] yr xdmmruir (Culture-Specific Item) O00I0H WAIIIMIYYIIX aprbir
TaitnbapaaBal 30XUX YT X3JUIAT, 6TYYIIMKU AlIATIaBall 30XHIATON X3MI9H TyHTaaHa.
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SUMMARY

This study examines literary translation through the approaches of foreignization and
domestication, using D. Natsagdorj’s short story “Uzegdeegui yum” and the English translation
(“Things That Had Never Been Seen”) as a case study.

The paper argues that literary works reflect the unique cultural identity, traditions, and
worldview of a nation, and translation serves as a bridge connecting different cultures. Natsagdorj’s
story, first published in 1933, is highlighted as an important work that vividly portrays Mongolian
society, culture, and the tension between tradition and modern change.

Using Lawrence Venuti’s translation theory, the study analyzes how cultural elements in the
story are transferred into English. It finds that foreignization—preserving original cultural terms such
as ger, deel, and place names—is widely used to maintain Mongolian cultural authenticity. At the same
time, domestication is applied in certain cases, especially for religious concepts and general expressions,
to make the text more accessible and understandable for English readers.

Through comparative analysis of the Mongolian original and its English translation, the research
concludes that foreignization is the dominant strategy (about 60%), while domestication accounts for
around 40%. This balance allows the translation to both preserve cultural uniqueness and ensure
readability.

Overall, the study emphasizes that effective literary translation should combine both
approaches: foreignization to retain cultural identity, and domestication to aid comprehension.
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